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The city of Salta has more than four centuries of 
history, which is reflected in its perfectly preserved 
streets and buildings in the historical centre, but 
it is also a youthful, diverse and multicultural city. 

We invite you to come and get to know it...

WELCOME
to Salta City

La ciudad de Salta tiene más de cuatro siglos de 
historia, lo que se refleja en sus calles y edificios del 
casco históricoperfectamente conservados, pero 
también es una ciudad con juventud, diversa y 
multicultural. 

Te invitamos a conocerla…

BIENVENIDOS
a la Ciudad de Salta



4

La ciudad de Salta se encuentra ubicada en el Valle de Lerma a 
1187 msnm y es la ciudad capital de la Provincia de Salta.
A través de su aeropuerto internacional, Martín Miguel de Güemes, 
se conecta con el resto del país y el mundo, siendo punto neurálgi-
co en la entrada a la región Norte de Argentina.

The city of Salta is located in the Lerma Valley at 1187 meters abobe 
sea level (masl) and is the capital city of the Province of Salta.
Through its international airport, Martín Miguel de Güemes, it 
connects with the rest of the country and the world, being the center 
nerve  at the entrance to the North of Argentina.

INFORMACIÓN

La ciudad tiene 700.000 habitantes, en más de 360 barrios, muchos de 
ellos presentan al visitante distintas propuestas a los fines turísticos.

Población Population
The city has 700,000 inhabitants, in more than 360 neighborhoods, 
many of them present the visitor with different proposals for tourist 
purposes.

Información Útil
Centros de Atención al Visitante
Oficina Casa de Moldes
	 Dirección: Caseros 711 | 
	 Tel: +54 387 4373340/41 | 0800-777-0300
	 Horario de Atención: 
	 Lunes a Domingo y Feriados de 08:00 a 20:00.

Oficina en Aeropuerto Martín Migüel de Güemes
	 Dirección: RN 51, km 5 | 
	 Whatsapp: +54 9 387 4634653
	 Horario de Atención: 
	 Lunes a Domingo y Feriados de 08:00 a 20:00

Ministerio de Turismo y Deportes 
	 Dirección: Buenos Aires 93 | Tel: +54 387 4310950 
	 Horario de Atención: Lunes a Domingo de 08:00 a 20:00 

Terminal de Ómnibus
	 Dirección: Av. Hipólito Yrigoyen 399 | Tel: +54 387 4312819 

Prefijo Telefónico: +54 0 387+ número local 
Prefijo Celular: +54 9 387 + Nº celular sin el 15 inicial
Emergencia 911

Useful Information
Tourist Information Centers
Office centre “Casa de Moldes”
	 Address: Caseros 711
	 Phone number: +54 387 4373340/41 | 0800-777-0300
	 Opening hours: 
	 Monday to Sunday and Holidays from 08:00 to 20:00.

Airport Office General Martín Miguel de Güemes 
	 Address: RN 51, km 5 | Phone number: +54 387 4246660
	 Opening hours:
	 Monday to Sunday and Holidays from 08:00 to 20:00.

Ministry of Tourism: 
	 Address: Buenos Aires 93 | Phone number: +54 387 4310950
	 Opening hours: Monday to Sunday from 08:00 to 20:00.

Bus Terminal:
	  Address: Av. Hipólito Yrigoyen 399 | Phone number: +54 387 4312819

Telephone Prefix: Landline: +54 0 387 + local number
Cell phones: +54 9 387 + cell phone number without the initial 15
Emergency number: 911

Clima
Se define templado con invierno seco y verano agradable con días 
soleados y las noches ligeramente frescas. Weather

It is defined mild with dry winter and pleasant summer with sunny 
weather days and slightly cool nights.

INFORMATION
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Desde el Norte RN 9 - RN 34
Desde el Sur RN 9 - RN 68

Desde el Este RN 9
Desde el Oeste RN 51 

Accesos terrestres a la ciudad de Salta

9 3451 689 3451 689 3451 689 3451 68

El Aeropuerto Internacional Martín 
Miguel de Güemes recibe por sema-
na una gran cantidad de vuelos de 
cabotaje e internacionales.

Para mayor información sobre los 
vuelos hacia la Ciudad de Salta, esca-
nee este código o ingrese a: 
www.aa2000.com.ar/salta

Accesos Aéreos

Martín Miguel de Güemes 
International Airport receives a 
large number of domestic and 
international flights per week. For 

more information about flights to the 
City of Salta, scan this code or go to: 
www.aa2000.com.ar/salta

Air Access

From the North RN 9 - RN 34
From the South RN 9 - RN 68

From the East RN 9
From the West RN 51

Land Accesses to the City of Salta
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▶ Degustar nuestras empanadas con un vino torrontés.
▶ Vivenciar la fe de los salteños contemplando la belleza de 
nuestras iglesias.
▶ Caminar por el casco céntrico de día y de noche.
▶ Bailar una zamba en nuestras tradicionales peñas.
▶ Revivir la historia de Salta a través de sus museos.
▶ Admirar la ciudad desde la cima del cerro San Bernardo.
▶ Sentir la naturaleza en parques y espacios verdes.
▶ Compartir momentos con amigos en los paseos gastronómicos. 
▶ Visitar una feria de artesanos y llevarse un auténtico recuerdo de 
Salta La Linda.

LO IMPERDIBLE 
en la Ciudad de Salta

▶ Taste empanadas with a glass of torrontés wine.
▶ Living the faith of the Salta people contemplating the beauty of 
the churches.
▶ Take a day and night walk, through the downtown area.
▶ Dance a zamba in our traditionals peñas.
▶ Reliving the history of the city through the museums.
▶ Admire the view of the city from San Bernardo Hill.
▶ Feel nature in parks and green places. 
▶ Share moments with friends in gastronomic places
▶ Visit a craft fair and take a unique souvenir of “Salta la Linda”.

THINGS TO DO
in City of Salta
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Salta was founded on April 
16, 1582 and still has a marked 
Hispanic appearance that 
stands out from the rest of the 
cities of the country and makes 
it one of the capitals with the 
greatest identity. 

Its urban profile is delineated 
by the surrounding hills and an 
architecture that combines the 
old and the modern. 

The historic center concentrates 
the main exponents of the 

architectural heritage, being an 
ideal area to walk and enjoy its 
9 of July main square and more 
than 800 featured sites. 

The city also has a natural 
balcony,  San Bernardo hill, 
whose spectacular panoramic 
view can be appreciated 
through a picturesque path, or 
through a route of 1021 steps 
following the route of the cross 
or by cable car.

La Linda “The Beautiful”La Linda
Salta fue fundada el 16 de abril 
de 1582 y aún posee una mar-
cada fisonomía hispana que la 
destaca del resto de las ciuda-
des del país y la convierte en 
una de las capitales de mayor 
identidad. 

Su perfil urbano está delineado 
por los cerros circundantes y 
una arquitectura que combina 
lo antiguo y lo moderno

El casco histórico concentra los 
principales exponentes del pa-

trimonio arquitectónico, siendo 
un área ideal para caminar y 
disfrutar de su plaza principal 
9 de Julio y más de 200 sitios 
destacados.

La ciudad cuenta además con 
un balcón natural, el cerro San 
Bernardo, cuya espectacular 
vista panorámica se puede 
apreciar a través de un pinto-
resco camino, o mediante un 
recorrido de 1021 escalones si-
guiendo el recorrido del vía cru-
cis o por el teleférico.
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Su variada cultura se manifiesta en cada rincón 
de la ciudad, con paradas obligatorias que no 
podés perderte, como el Monumento a Güemes 
al pie de la reserva natural del Cerro San Bernar-
do. La gesta de la independencia también está 
presente en el Monumento 20 de febrero que re-
cuerda la Batalla de Salta, liderada por el General 
Manuel Belgrano.

Los museos son pinceladas de historia, actua-
lidad e identidad de la ciudad en creciente 
movimiento, entre ellos, tenemos el Museo de 
Arqueología de Alta Montaña donde se preser-
van a los niños incas del volcán Llullaillaco; el 
Museo en honor al General Martin de Güemes; 
el Museo Histórico del Norte, dentro del  cabil-
do mejor conservado del país; el Museo de Arte 
Contemporáneo, usado por artistas de vanguar-
dia; el Museo del Convento San Francisco, con 
su espectáculo de mapping llamado Luces de 
Paz y Bien; la Casa de Hérnandez o Mueso de la 
Ciudad y la Casona de Castañares, lugar donde 
descansó Belgrano, previo a la Batalla de Salta 
en 1813.

La ciudad de Salta se puebla de Peñas Folcló-
ricas que invitan a regocijarse con la danza y 
el canto de artistas locales. En ellas puede dis-
frutarse la música que brota espontáneamen-
te y el arte imprevisible de las guitarreadas, en 
donde se homenajean a poetas como el Cuchi 
Leguizamón, Juan Carlos Dávalos, Los Chalcha-
leros, Los Nocheros, El Chaqueño Palavecino, 
Dino Saluzzi, Manuel J. Castilla y otros artistas 
que dejaron su huella en la música nacional.

Cultura



9

Culture
Its varied culture can be seen in the attractions of 
the capital of Salta, with mandatory stops such 
as: The monument to General Martín Miguel 
de Güemes that commemorates the National 
Gaucho Hero, the 20 de Febrero monument 
that recalls the Battle of Salta, milestone of the 
Belgranian deed in the North.

The museums are brushstrokes of history, 
current affairs and identity of the city in growing 
movement, among them we have the High 
Mountain Archeology Museum, where the Inca 
children of the Llullaillaco volcano are preserved, 
the museum in honor of General Martin de 
Güemes, the Historical Museum of the North, 
within the best conserved council in the country, 
the Museum of Contemporary Art, used by avant-
garde artists, San Francisco Convent Museum, 
with its mapping 3d show, called Peace and 
Good Lights, “Casa de Hérnandez” or Museum 
of the City with the history of the city, and La 
Casona de Castañares place where Belgrano 
rested, before to the Battle of Salta in 1813.

The city of Salta is populated by Peñas (Folck 
Music) that invite you to rejoice with the dance 
and song of local artists. In them you can enjoy 
the music that sprouts spontaneously and the 
unpredictable art of guitar playing, where poets 
such as Cuchi Leguizamón, Juan Carlos Dávalos, 
Los Chalchaleros, Los Nocheros, El Chaqueño 
Palavecino, Dino Saluzzi, Manuel J. Castilla are 
honored and other artists who left their mark on 
national music.
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La Ciudad de Salta se disfruta 
de día y de noche. Está llena de 
vida, en todos sus rincones.

Existe una amplia oferta de 
actividades entre las que se 
encuentran: caminatas por el 
centro de la ciudad disfrutan-
do su Casco Histórico, el paseo 
en los diferentes parques y es-
pacios verdes, ferias artesana-
les, visitas a museos, edificios 
llenos de historia y la subida al 
cerro San Bernardo o al campa-

nil del convento San Francisco 
para disfrutar de la imperdible 
vista panorámica de la ciudad 
dentro de las opciones diurnas.

La noche salteña ofrece vas-
tas opciones, las tradicionales 
peñas folclóricas, restaurantes, 
bares, casinos y pubs, tanto en 
el casco histórico como en sus 
corredores gastronómicos que-
proponen espectáculos para 
todos los gustos. 

The City of Salta can be enjoyed 
day and night. It is full of life, in 
all its corners. 

There exists a wide range of 
activities among them for 
example: walks through the 
city enjoying its historical 
centre, a walk in the different 
parks and green spaces, 
craft fairs, visits to museums, 
buildings full of history and 
the ascent to San Bernardo 

Hill or up the bell tower of the 
San Francisco convent to enjoy 
the impressive panoramic view 
of the city within the daytime 
options. 

The night of Salta offers vast 
options, the traditional peñas, 
restaurants, bars, casinos and 
pubs, both in the historic center 
as in its gastronomic corridors, 
offering a variety of shows for 
all tastes.

Ciudad para disfrutar A City to enjoy
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Música
Salta es cuna de cantores y 
poetas con un gran talento, 
históricamente la música fue 
una de las grandes expresiones 
artísticas de los salteños que se 
destacan en la Cultura Nacio-
nal Argentina.

La “Zamba”, baile típico de 
nuestra provincia, reúne en su 
juego coreográfico y musical 
las características de un poe-
ma.

La música en Salta, nos permi-
te expresar y representar ideas, 
pensamientos y sentimientos 
y, en nuestra ciudad los esce-
narios reúnen instrumentos 
como el violín, la guitarra, el 
bombo, la flauta, las cajas, los 
charangos, las quenas, los si-
kus, el acordeón y hasta el arpa. 

Los músicos salteños dúctiles 
para los instrumentos y el en-
samble de las voces trasmiten 
sentires, describen paisajes y 
sentimientos a cada paso en 
nuestra ciudad sumado a la 
gastronomía y los vinos salte-
ños arman recuerdos a los lu-
gareños y turistas de noches 
inolvidables. 

Salta is the cradle of singers 
and poets with great talent. 
Historically music was one of 
the great artistic expressions 
of the people of Salta and that 
stands out in the Argentine 
National Culture.

The “Zamba”, a typical dance of 
our province, brings together in 
its choreographic and musical 
game the characteristics of a 
poem.

The music in Salta, allows us 
to express and represent ideas, 
thoughts and feelings. In our 
city streets and festival stages 
we bring together instruments 
such as the violin, guitar, bombo, 
flute, cajas, charangos, quenas 
and sikus, the accordion, and 
even the harp.

The musicians from Salta 
attune with their instruments 
and the ensemble of the voices 
that transmit sentiments, 
describe landscapes and 
feelings with every step you 
take in our city. Adding to that 
the gastronomy and the Salta 
wines. Together they assemble 
memories for locals and tourists 
of unforgettable nights.

Encontrános en Spotify
Find us in Spotify

Music
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Gastronomía

Gastronomy

La Gastronomía de Salta es una mez-
cla de la cultura indígena, andina y 
española.

En la ciudad se multiplican los sabo-
res y se pueden encontrar en los di-
ferentes corredores gastronómicos, 
donde se conjugan preparaciones 
típicas con elaboraciones internacio-
nales y hasta nuevas creaciones de 
cocineros salteños.

Como parte de la amplia propuesta 
gastronómica, Salta ofrece mercados, 
mercaditos y ferias en donde se puede 

adquirir productos y especias típicas 
de la zona que forman parte de los se-
cretos de la gastronomía de la ciudad.
Nuestra empanada, icono de nues-
tra gastronomía, y los platos regiona-
les como el locro, el tamal, la humita, 
el estofado de llama o cabrito, entre 
otros, se pueden disfrutar junto a un 
excelente vino salteño. Vinos de al-
tura con características únicas en el 
mundo, cuya cepa característica, es el 
“torrontés”, que nos recuerda a la Mos-
catel, pero de manera más suave y ele-
gante, con una intensa voluptuosidad 
frutada y tonos especiados y florales.

The Gastronomy of Salta is a mixture 
of indigenous, Andean and Spanish 
culture.

The flavors in the city are varied 
and strengthen the different 
gastronomic corridors, where you 
can f ind the typical preparations 
of regional dishes, international 
elaborations and even new creations 
of Salteño chefs.

As a part of the broad gastronomic 
proposition, Salta offers markets 
and fairs where you can buy primary 
products and typical spices of the 

area that form part of the city’s 
gastronomy secrets.

Our empanada, icon of our 
gastronomy, and regional dishes such 
as locro, the tamale, the humita and 
the stew of llama or goat, among 
others, can be enjoyed combining it 
with an excellent wine from Salta. 
High altitude wines with unique 
characteristics in the world, whose 
characteristic strain is “torrontés”, 
which reminds us of the Moscatel, but 
in a softer and more elegant way, with 
intense fruity voluptuousness and 
spicy and floral tones.
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Empanada Salteña Saltenian empanadas
MASA
1 kg. de harina 0000
90 gr. de grasa pella DOUGH

1 kg. All-purpose flour
90 gr. grease
Brine (500ml of 
lukewarm water and 
50gr of coarse salt).

RECADO
1 kg. carne pulpa o sobaco (cortada a cuchillo en cubos chicos)
2 cebollas blancas
1 papa mediana
1 cucharada de sal
3 huevo duro
1 cucharada grasa pella
Cebolla verdeo cantidad necesaria.
Pimentón, ají, comino a gusto.

FILLING
1 kg. Boneless meat (cut with a knife 
into small cubes)
2 white onions
1 medium potato
1 tablespoon of salt
3 hard-boiled eggs
1 tablespoon grease
Necessary quantity of green onion
Paprika, chili, cumin to taste.

LA MASA
Hacer una corona con la harina, en el centro colocar la grasa 
derretida y agregar la salmuera (tibia), amasar y dejar des-
cansar de 30 a 60 min. Hacer bollitos de 3 a 4 cm, estirarlos 
formando discos finos. 
RECADO
Picar la papa en cubitos bien chiquitos y hacerlas hervir. Por 
otro lado, hervir los huevos, dejarlos enfriar. Picar la cebolla, 
en una olla con un poco de grasa rehogarla, agregar la carne 
y condimentar con sal, un poco de comino y pimentón ge-
nerosamente, agregar las papas, se puede agregar un poco 
de agua de cocción de las papas, para que sean más jugosas. 
Mezclar bien y dejar enfriar sobre una fuente plana. Limpiar 
muy bien la cebolla de verdeo y picar. Picar los huevos duros, 
poner encima del recado frio. 
ARMADO
Para armar las empanadas, poner una cucharada colmada 
de recado en cada disco, mojar la mitad del borde y cerrar 
haciendo de 16 a 19 repulgues.

Si las cocinamos al horno... Horno temperatura moderada a 
fuerte de 5 a 7 minutos.
Si las freímos… Ideal olla de hierro con grasa pella muy ca-
liente..

DOUGH
Make a crown with the flour, in the center place the melted 
fat and add the brine (lukewarm), knead and leave to rest 
for 30 to 60 min. Make 3 to 4 cm buns, then roll them out into 
thin discs with a rolling pin.
FILLING
Chop the potato into very small cubes and bring them to a 
boil. On the other hand, boil the eggs, let them cool. Chop 
the onion, sauté it in a pan with a little fat, add the meat 
and season with salt, a little cumin and paprika generously, 
add the potatoes, you can add a little cooking water for the 
potatoes, to make them juicier. Mix well and let cool on a 
bake tray. Clean the green onion very well and chop. Chop 
the hard-boiled eggs, scatter them both on top of the cooled 
down filling.
ARMED
To assemble the empanadas, put a heaping tablespoon 
filling on each disk, wet half the edge and close by making 
16 to 19 folds.
If we cook them in the oven... Oven at moderate to high 
temperature for 5 to 7 minutes.
If we fry them... Ideal would be an iron pot with very hot grease.

Salmuera (500ml de agua
tibia y 50gr de sal gruesa).
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En la ciudad de Salta se vive profunda e intensa-
mente la fe y la tradición. Salta es espiritualidad y 
devoción, plasmadas en diversas festividades reli-
giosas. 

La ciudad se caracteriza por sus templos e iglesias 
que forman parte de su patrimonio religioso e his-
tórico. Se destacan la Catedral Basílica, monumento 
histórico nacional, que cuenta con el Santuario de 
la Virgen y el Señor del Milagro, la Basílica Menor y 
Convento de San Francisco con su torre campana-
rio de 54 mts de altura la más alta de Sudamérica, 
Nuestra Señora de la Candelaria también conocida 
como La Viña, Ntra Sra de la Merced, Iglesia San Al-
fonso, Santuario del Perpetuo Socorro y el Convento 
San Bernardo entre las más destacadas.

Cada Setiembre, el pueblo salteño desborda de fe y 
fidelidad a sus Santos Patronos Tutelares: “El Señor 
y Virgen del Milagro”; la celebración religiosa más 
grande con la que cuenta Salta, en donde, todos los 
15 de Setiembre desde 1692, una multitud de fieles 
se dan cita en la procesión por las calles de la ciudad 
con las imágenes y culmina con la renovación del 
“Pacto de Fidelidad”. 

La fe del tiempo del Milagro se enciende con la llega-
da de los peregrinos que atraviesan kilómetros entre 
montañas, ríos y diversos caminos y senderos, a pie, 
a caballo, en bicicletas desde todos los rincones de la 
Provincia e inclusive de otros destinos del País, para 
llegar a la capital salteña a celebrar esta importantí-
sima celebración. Algunos caminan durante 15 días 
solo para ofrendar su peregrinaje con alegría al Señor 
y Virgen del Milagro en la Catedral Basílica.

Ciudad de Fe
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In the city of Salta, faith and tradition are deeply 
and intensely lived. Salta is spirituality and devotion, 
embodied in various religious festivities.

The city is characterized by its temples and churches 
that are part of its religious and historical heritage. 
The Basilica Cathedral, a national historical 
monument, that features the Sanctuary of the Virgin 
and the Lord of the Miracle, the Minor Basilica and 
Convent of San Francisco with its bell tower 54 meters 
high is the highest in South America, Our Lady of La 
Candelaria also known as La Viña, Nuestra Señora 
de la Merced, Nuestra Señora del Perpetuo Socorro 
and San Alfonso and the Convent San Bernardo 
among the most prominent 

Each September, the people of Salta overflow with 
faith and fidelity to their Patron Saints. The Miracle 
is the largest religious celebration that Salta has, 
where every September 15th since 1692, a multitude 
of devoted people gather and participate in the 
procession through the streets of the city with the 
images of the Lord and the Virgin of the Miracle 
and culminates in the renewal of the “Covenant of 
Fidelity.” 

The celebration of The Miracle is ignited with the 
arrival of the pilgrims who cross kilometers between 
mountains, rivers and various roads and trails, on 
foot, on horseback, by bicycle from all corners of the 
Province and even from other destinations in the 
Country, to get to the capital of Salta to celebrate this 
important celebration. Some walk for 15 days just to 
offer their pilgrimage with joy to the Lord and Virgin 
of the Miracle in the Basilica Cathedral.

City of Faith
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